
На основу члана 6 став 1 Уредбе о заступнику Републике Србије пред 
Европским судом за људска права («Службени гласник РС», број 61/06 
– пречишћен текст) објављује се, на српском и енглеском језику, 
Пресуда Европског суда за људска права по представци број 34425/04 
–  Стојановић против Србије, која гласи: 

„САВЕТ ЕВРОПЕ 

ЕВРОПСКИ СУД ЗА ЉУДСКА ПРАВА 

ДРУГО ОДЕЉЕЊЕ 

ПРЕДМЕТ СТОЈАНОВИЋ против  СРБИЈЕ 

(Представка број 34425/04) 

ПРЕСУДА 

СТРАЗБУР 

19. мај 2009. године 
 
 
Ова пресуда ће постати правоснажна у околностима предвиђеним 
чланом 44. став 2. Конвенције. Могуће су редакторске промене. 



 

 

 У предмету Стојановић против Србије, 
Европски суд за људска права (Друго одељење), на седници већа у 

саставу: 
 
Françoise Tulkens, председник,  
 Ireneu Cabral Barreto,  
 Vladimiro Zagrebelsky,  
 Danutė Jočienė,  
 András Sajó,  
 Nona Tsotsoria, судије,  
 Milenko Kreća, ad hoc судија, 
 и гђа Sally Dollé, секретар Одељења, 

После разматрања на затвореној седници 7. априла 2009. године, 
Изриче следећу пресуду, која је донета тог дана: 

ПОСТУПАК 

1.  Предмет је формиран на основу представке (број 34425/04) 
против Државне Заједнице Србија и Црна Гора, коју је Суду поднео по 
члану 34. Конвенције за заштиту људских права и основних слобода (у 
даљем тексту: “Конвенција”), у то време, држављанин  Државне 
Заједнице Србија и Црна Гора, г. Љубиша Стојановић (у даљем тексту: 
“подносилац представке”), дана 10. августа 2004. године. 

2. Од 3. јуна 2006. године, после Декларације Црне Горе о 
независности, Србија је искључива Висока страна уговорница у овом 
поступку пред Судом. 

3. Подносиоца представке је заступао Београдски центар за 
људска права, организација за људска права из Београда. Владу 
Државне Заједнице Србија и Црна Гора а, касније, Владу Србије (у 
даљем тексту: “Влада”) заступао је њен заступник, г. С. Царић. 

4. Подносилац представке, осуђен на затворску казну, посебно 
се жалио због одбијања Тужене државе да му бесплатно обезбеди 
зубну протезу, као и због отварања његове преписке од стране 
затворских органа. 

5. Суд је 6. септембра 2005. године одлучио да Владу обавести о 
овим притужбама и прогласио остали део представке недопуштеним. 
Примењујући члан 29. став 3. Конвенције, такође, је одлучено да се 
основаност представке разматра истовремено са њеном 
допуштеношћу. 



 

 

ЧИЊЕНИЦЕ 

I. ОКОЛНОСТИ ПРЕДМЕТА 

6. Подносилац представке је рођен 1956. године. 
7. Чињенице предмета, како су их доставиле стране, могу се 

сумирати на следећи начин. 

А. Зубна протеза подносиоца представке 

8. Пошто га је суд осудио, подносилац представке је између 20. 
јуна 1999. године и 28. августа 2002. године служио своју прву казну у 
Казнено-поправном заводу у Нишу (у даљем тексту: „затвор“). 

 9. У том периоду је затворски зубар дао дијагнозу да је он 
боловао од парадентозе (тј. „климавих зуба и њиховог спонтаног 
испадања“). Посебно су му у два наврата извађени зуби, а трећи пут се 
подносилац представке жалио на фацијалну парезу, за коју је утврђено 
да нема везе са његовим проблемима са зубима. 

10. После пуштања на слободу, подносилац представке је 
наводно 17. марта 2003. године притворен, као део посебног кривичног 
предмета.  

11. После још једне осуде, подносилац представке је 5. јануара 
2004. године почео да служи своју другу затворску казну у Казнено-
поправном заводу у Нишу. 

12. Истог дана му је отворен здравствени картон. Установљено 
је неколико здравствених проблема, укључујући проблеме са коленима 
и фацијалну парезу, али изгледа да стоматолошки преглед није 
обављен. 

 13. Затворски зубар је први пут прегледао подносиоца 
представке 13. фебруара 2004. године, који је потврдио његову 
терминалну крезубост. 

14. Зубар је 5. марта 2004. године предложио да се подносиоцу 
представке обезбеди протеза. 

 15. Подносилац представке је 4. маја 2004. године упутио 
допис Министарству здравља, тражећи протезу. 

16. Сектор за здравствени надзор је 25. јуна 2004. године 
обавестио подносиоца представке да осуђена лица морају да остварују 
своја права преко Министарства правде, а не преко Министарства 
здравља. 

 17. Дописом од 21. јула 2004. године Здравствена инспекција 
Министарства здравља – одсек Ниш је приметила да, у складу са 
чланом 4. Одлуке о учешћу осигураних лица у трошковима 
здравствене заштите (видети ст. 46. и 47. у даљем тексту), даваоци 



 

 

крви, као што је подносилац представке, нису изузети од обавезе да 
покрију 60% покретне стоматолошке надокнаде од акрилата.  

18. Подносилац представке је 21. октобра 2004. године примљен 
у затворску болницу, где је примећено да је изгубио апетит, док се 2. 
децембра 2004. године жалио на узнемиреност. 

 19. Подносилац представке је 23. децембра 2004. године 
изгубио свест приликом пребројавања и претрпео повреду изнад левог 
ока. 

 20. Неодређеног датума у току 2004. године затворски органи 
су обавестили подносиоца представке да мора да плати 10.000 динара 
(у то време отприлике 110 евра) на име укупних трошкова његове 
протезе. Подносилац представке је уместо тога предложио да му се 
омогући да овај износ плати у ратама у износима једнаким његовој 
месечној затворској плати.  

21. Подносилац представке је 1. фебруара 2005. године поново 
изгубио свест и претрпео повреду леве јагодичне кости, која је 
захтевала максилофацијалну операцију, што је урађено 4. фебруара 
2005. године. 

 22. Све то време подносилац представке тврди да је стално 
имао проблема са узимањем хране. Он посебно није могао да једе 
чврсту храну, укључујући месо па чак и воће. Затворски органи су, 
међутим, покушали да олакшају стање подносиоца представке тако 
што су му давали додатни мек хлеб за сваки оброк. 

 23. Подносилац представке је 7. јуна 2006. године поновио свој 
захтев у вези са плаћањем протезе у месечним ратама. 

 24. Управник затвора је 30. јануара 2007. године обавестио 
подносиоца представке да ће затвор у потпуности покрити трошкове 
његове протезе. Он је тада приметио да је разлог за то хуманитаран и 
да релевантно домаће законодавство органима не намеће такву 
обавезу. Најзад, управник је нагласио да је цена протезе у затвору, у 
сваком случају, 50% мања од нормалне цене зато што је и сам приход 
затвора испод просечне месечне плате у Србији. 

 25. Подносилац представке је 25. јуна 2007. године добио 
протезу о којој је реч. 

Б. Преписка подносиоца представке 

26. Као што је речено у горњем тексту, дописом од 21. јула 
2004. године Здравствена инспекција је обавестила подносиоца 
представке о покрићу његовог здравственог осигурања. Овај допис је 
имао печат затвора од 22. јула 2004. године и регистарски број 
713/9033. 



 

 

 27. На допису подносиоца представке од 10. августа 2004. 
године, који је упутио Суду, такође, се налазио печат затвора од 10. 
августа 2004. године, као и регистарски број 24/9684. 

 28. Дописом од 21. децембра 2004. године, између осталог, 
Секретаријат Суда је на српском језику обавестио подносиоца 
представке о наведеном печату, претпостављајући да он можда не зна 
за то. 

 29. У каснијем допису од 11. јануара 2005. године, подносилац 
представке је навео да је сва његова преписка са Судом, као и са 
другим телима, морала да прође кроз затворску управу, где је отварана, 
и да је наводно то била стандардна пракса на основу одредби важећих 
законских прописа. Овај допис је, такође, имао печат затвора од 11. 
јануара 2005. године и регистарски број 24/267. 

 30. Подносилац представке је у јуну 2006. године доставио 
Суду изјаву коју је потписало 78 затвореника којом се потврђује, 
између осталог, да су затворски органи  рутински отварали њихову 
преписку.  

В. Остале релевантне чињенице  

31. Почев од 2002. године подносилац представке је имао 
предузеће са ограниченом одговорношћу регистровано на његово име. 
Испоставило се, међутим, да ово предузеће није никада радило.   

32. Изгледа да је до октобра 2005. године подносилац 
представке наследио 25% једнособног стана од мајке. 

33. Подносилац представке је 12. фебруара 2006. године, 
односно 16. маја 2006. године послао два дописа управнику затвора, 
тражећи да га прими. 

34. Министарство правде је 26. октобра 2006. године притужбу 
подносиоца представке проследило управнику затвора на разматрање. 

35. Центар за социјални рад из Јагодине је 24. новембра 2006. 
године потврдио, између осталог, да је подносилац представке примао 
накнаду на име незапослености од 1. децембра 1994. године до 31. маја 
1999. године. 

36. Изгледа да је подносилац представке, док је био у затвору, 
добио плату у укупном износу од 19.000 динара у месечним ратама. 
Међутим, почев од јула 2006. године, на његовом личном затворском 
рачуну остало је 3.537 динара као део „плана обавезне штедње“. 



 

 

II. РЕЛЕВАНТНО ДОМАЋЕ ПРАВО 

А. Повеља о људским и мањинским правима и грађанским 
слободама Државне Ззаједнице Србија и Црна Гора (објављена у 
Службеном листу Србије и Црне Горе – Сл. лист СЦГ број 6/03) 

37. Релевантне одредбе ове Повеље предвиђале су следеће: 
 

Члан 24 ст. 1. и 3. 
 

“Свако има право на поштовање приватног и породичног живота, дома и 
тајности преписке. 

 
... 
 
Тајност писама и других средстава општења је неповредива. Одступања су 

дозвољена на одређено време само на основу одлуке суда, ако је то неопходно ради 
вођења кривичног поступка или одбране земље, на начин предвиђен законом.” 

 

Б. Устав Републике Србије (објављен у Службеном листу 
Социјалистичке Републике Србије – Сл. лист СРС број 1/90) 

38. Релевантне одредбе овог Устава предвиђале су следеће: 
 

Члан 19. 
“Тајна писма и других средстава општења је неповредива. 
 
Законом се моће прописати да се, на основу одлуке суда, моће одступити од 

начела неповредивости тајне писма и других средстава општења, ако је неопходно за 
вођење кривичног поступка или за одбрану Републике Србије ” 

Члан 30. 
“Свако има право на заштиту здравља. 
 
Деца, труднице и стара лица имају право на здравствену заштиту из јавних 

прихода, кад то право не остварују по неком другом основу, а друга лица под 
условима утврђеним законом.” 

 
Члан 40. 

 
“Обавезним осигурањем, у складу са законом, запослени ... [обезбеђују] ... 

право на здравствену заштиту и друга права за случај болести, ...трудноће, порођаја, 
смањења или губитка радне способности, незапослености и старости ..., као и друга 
права по основу социјалног осигурања ... 

Права из социјалног осигурања за грађане који нису обухваћени обавезним 
социјалним осигурањем урешују се законом.” 

 
 



 

 

В. Закон о извршењу кривичних санкција (објављен у Сл. 
гласнику РС бр. 16/97 и 34/01) 

39. Релевантне одредбе овог закона гласе како следи: 
 

 
Члан 6. став 1 

 
“Против појединачних аката којима се решава о правима и обавезама лица 

према којима се извршава санкција не моће се водити управни спор.“  
 

Члан 21. 
 

“Служба за здравствену заштиту врши здравствену превенцију, лечи осуђена 
и притворена лица и надзире хигијену и квалитет хране и воде. ” 

 
Члан 23. 

„Начин живота и рада осуђених ближе се уређује актом о кућном реду 
завода. 

 
Акт о кућном реду завода доноси министар правде.“ 

 
Члан 56. 

„Свако мора поштовати достојанство осуђеног. 
 
Нико не сме угрозити телесно и душевно здравље осуђеног.“ 

 
Члан 61. 

 
„Осуђени има право на исхрану подобну да одржи његово добро здравље и 

снагу ...“ 
 

Члан 65. ст. 1. и 3. 
 

„Осуђени има право да надлежним органима упућује поднеске. 
 
... 
 
Осуђени поднеске прима и упућује преко завода.“ 

 
Члан 66. 

 
„Осуђени има неограничено право на дописивање.“ 

 
Члан 90. ст. 1 и 2. 

 
„Осуђени ужива бесплатну здравствену заштиту. 
 
Осуђени коме се у заводу не може пружити одговарајућа здравствена 

заштита упућује се у затворску болницу, психијатријски завод и другу здравствену 
установу.“ 

 



 

 

 
Члан 103. 

 
„Осуђени има право притужбе управнику због повреде права или других 

неправилности које су у заводу учињене према њему. 
 
Притужбу је управник дужан да пажљиво испита и да о њој донесе решење.  
 
Осуђени који не добије одговор на притужбу или није задовољан донетим 

решењем има право да поднесе писмену представку директору управе [за извршење 
кривичних санкицја] 

 
Осуђени има право да без присуства запослених и постављених лица у 

заводу притужи овлашћеном лицу које надзире рад завода.  
 
Садржина притужбе представке представља тајну.“ 
 
40. Осим тога, према чл. 346 – 352., Управа за извршење 

кривичних санкција (у даљем тексту: „Управа“), као саставни део 
Министарства правде, је имала надлежност да прати спровођење 
релевантног законодавства у вези са извршењем кривичних санкција. 
Управа је поступала по службеној дужности. Она је могла да разговара 
са осуђеним лицима без присуства затворског особља и на крају да 
усвоји обавезујуће препоруке упућене одговарајућим управницима на 
које су се управници могли касније жалити Министру правде. Осим 
тога, члан 353. је предвиђао, између осталог, да Министарство здравља 
мора да надзире квалитет здравствене заштите у затворима. 

Г. Закон о извршењу кривичних санкција (објављен у Сл. 
гласнику РС број 85/05) 

41. Овај закон је ступио на снагу 1. јануара 2006. године, чиме 
је Закон о извршењу кривичних санкција из 1977. године стављен ван 
снаге. 

Д. Правилник о кућном реду у заводима затвореног и строго 
затвореног типа (објављен у Сл. гласнику РС број 5/01) 

42. Релевантне одредбе овог Правилника гласе како следи: 
 

Члан 23. ст. 1. и 2. 
 

„Осуђена лица имају неограничено право на дописивање у складу са 
законом. 

 
Они ће примати и слати своју преписку преко затворских органа.“ 

 



 

 

Ђ. Правилник о кућном реду у казнено поправним заводима 
и окружним затворима (објављен у Сл. гласнику РС број 27/06) 

43. Овај правилник је ступио на снагу 8. априла 2006. године, 
чиме је Правилник о кућном реду у казнено поправним заводима из 
2001. године стављен ван снаге. 

 Ж. Законик о кривичном поступку (објављен у Службеном 
листу Савезне Републике Југославије – Сл. лист СРЈ – бр. 70/01 и 
68/02 као и Сл. гласнику РС бр. 58/04, 85/05 и 115/05) 

44. Чл. 148 – 153. утврђују начела поступања са 
притвореницима, а не примењују се на оне које служе затворске казне. 

З. Закон о здравственом осигурању (објављен у Сл. 
гласнику РС бр. 18/92, 26/93, 53/93, 67/93, 48/94, 25/96, 46/98, 54/99, 
29/01, 18/02, 80/02, 84/04 и 45/05) 

 45. Члан 28. став 1. овог Закона предвиђао је следеће: „У вези 
са одређеним врстама здравствене заштите, може се предвидети да 
осигурана лица морају да учествују у трошковима ...[насталим]... 
узимајући у обзир да ово учешће не сме да их одвраћа од употребе 
њиховог здравственог осигурања.“ 

 И. Одлука о учешћу осигураних лица у трошковима 
здравствене заштите (објављена у Сл. гласнику РС број 31/01) 

46. Релевантне одредбе ове Одлуке гласе како следи: 
 
      

Члан 1. 
 

„Овом одлуком утврђују се видови и износи учешћа осигураних лица у 
трошковима здравствене заштите (у даљем тексту: учешће), ослобађање од плаћања 
учешћа, као и место и начин наплате.“ 

 
Члан 3. 

 
„Учешће се плаћа за ... израду или набавку протетичког средства ... [како 

следи:] ... 
 
16. [за] зубну протетику... 
 
16.2. покретну зубну протетику ... 60% ... [цене коју утврди одбор за 

здравствено осигурање].“ 
Члан 4. став 2. 

 



 

 

„Добровољни даваоци крви ослобођени су плаћања учешћа у року од 12 
месеци после сваког давања крви, осим учешћа из [члана 3] ставови 15, 16, 17, 19 и 
20 ...“ 

 
 

Ј. Одлука о учешћу осигураних лица у трошковима 
здравствене заштите из 2004. године (објављена у Сл. гласнику РС 
број 83/04, 118/04, 71/05 и 18/06)  

47. Ова одлука ставила је ван снаге горе наведену одлуку из 
2004. године, али је релевантно учешће остало исто. 

 К. Кривични закон Републике Србије (објављен у Сл. 
гласнику РС бр. 26/77, 28/77, 43/77, 20/79, 24/84, 39/86, 51/87, 6/89, 
42/89, 21/90, 16/90, 49/92, 23/93, 67/93, 47/94, 17/95, 44/98, 10/02, 11/02, 
80/02, 39/03 и 67/03) 

 48. Релевантне одредбе овог Закона гласе како следи: 
 

Члан 72. 
 

„1. Ко неовлашћено отвори туђе писмо или телеграм или какво друго 
затворено писмо или пошиљку, или на други начин повреди њихову тајност, или ко 
неовлашћено задржи, прикрије, уништи или другом преда туђе писмо, телеграм, 
затворено писмено или пошиљку, казниће се затвором до једне године. 

 
... 
 
3. Ако дело из става 1 ... овог члана учини службено лице у вршењу службе, 

казниће се затвором од шест месеци до пет године.“  

Л. Закон о облигационим односима (објављен у Службеном 
листу Савезне Републике Југославије – Сл. лист СРЈ – бр. 29/78, 
39/85, 45/89, 57/89 и Сл. листу СРЈ број 31/93) 

 49. Према чл. 199. и 200. Закона о облигационим односима, 
између осталог, свако ко је претрпео страх или физичку бол или, 
заправо, душевну патњу као последицу кршења „права личности“ или 
је био изложен штетним околностима које озбиљно умањују животне 
активности, може, у зависности од њиховог трајања и јачине, да 
покрене поступак за финансијску накнаду код парничних судова, као и 
да тражи друге облике накнаде „који могу“ омогућити одговарајуће 
нематеријално задовољење.  



 

 

ПРАВО 

I НАВОДНА ПОВРЕДА ЧЛАНА 8. КОНВЕНЦИЈЕ У ВЕЗИ СА 
ПРЕПИСКОМ ПОДНОСИОЦА ПРЕДСТАВКЕ 

50. Подносилац представке се жалио због мешања у његову 
преписку са Судом, као и са разним домаћим телима, од стране 
затворских органа. 

51. Суд сматра да ову притужбу треба разматрати према члану 
8. Конвенције, пре него према члану 34., пошто не постоји доказ да је 
преписка између Суда и подносиоца представке неоправдано каснила, 
ометана или на други начин „задржавана“ (видети Manoussos против 
Чешке Републике и Немачке (одлука), број 46468/99, 9. јули 2002. 
године). 

 52. Члан 8., као релевантан, предвиђа следеће: 

“1. Свако има право на поштовање ... преписке. 

  2. Државни органи се неће мешати у остваривање овог права сем као што је 
предвиђено законом и као што је неопходно у демократском друштву... ради 
спречавања нереда или криминала...” 

А. Допуштеност 

1. Компатибилност ratione temporis 

53. Влада је тврдила да је притужба подносиоца представке 
некомпатибилна ratione temporis са одредбама Конвенције пошто су 
спорне радње које су предузели затворски органи засноване на 
законодавству које је и само усвојено пре него што је Србија 
ратификовала Конвенцију 3. марта 2004. године. 

54. Подносилац представке је оспорио ову тврдњу. 
55. Суд примећује да се наводно мешање у преписку 

подносиоца представке десило после 3. марта 2004. године (видети ст. 
26 – 29. у горњем тексту). Без обзира на чињеницу да се то десило на 
основу закона усвојених пре тог датума, притужба подносиоца 
представке, према томе, јасно спада у надлежност Суда ratione temporis 
(видети, међу многим другим ауторитетима, Yağci и Sargin против 
Турске, 8. јун 1995. године, став 40, серија А број 319-А). 

56. С обзиром на горе наведено, примедба Владе се мора одбити. 

2. Исцрпљеност домаћих правних средстава 

(а) Аргументи које су стране изнеле 

57. Влада је навела да подносилац представке није исцрпео сва 
делотворна домаћа правна средства, у смислу члана 35. став 1. 
Конвенције, Он је посебно пропустио да: 



 

 

- поднесе кривичну пријаву на основу члана 72. Кривичног 
законика из 1977. године (видети став 48. у горњем тексту), 

 - поднесе парничну тужбу у складу са чл. 199. и 200. Закона о 
облигационим односима (видети став 49. у горњем тексту) или, 
заправо, у складу са самом Конвенцијом (на име подршке горе 
наведеној парничној тужби, Влада је Суду поднела неколико 
пресуда којима су домаћи судови тужиоцима доделили накнаду, у 
разним контекстима и где су се ослонили на Конвенцију), 

- искористи правна средства предвиђена Законом о спровођењу 
кривичних санкција из 1977. године (видети ст. 39. и 40. у горњем 
тексту, чл. 103. и 347. посебно), или 

- поднесе посебну жалбу Суду Србије и Црне Горе у вези са 
наводним повредама. 

 58. Подносилац представке је објаснио да ниједно од горе 
наведених правних средстава није могло бити делотворно у посебним 
околностима овог предмета. 

 (б) Релевантна начела 

59. Суд примећује да правило исцрпљености домаћих правних 
средстава садржано у члану 35. став 1. Конвенције захтева да 
подносилац представке треба да се нормално позива на правна 
средства која су расположива и довољна да омогуће накнаду у вези са 
наводним повредама (видети, међу многим другим ауторитетима, 
Akdivar и остали против Турске, пресуда од 16. септембра 1996. 
године, Извештаји о пресудама и одлукама 1996-IV, стр. 1210, став 
65). Постојање правних средстава о којима је реч мора бити довољно 
сигурно не само теоретски већ и практично, а ако није тако, не постоји 
потребна доступност и делотворност (исто). 

60. Он подсећа да у области исцрпљености домаћих правних 
средстава постоји расподела терета доказа. Обавеза је државе када 
тврди да правна средства нису исцрпљена, да увери Суд да су та 
средства делотворна, да су и теоријски и практично била на 
располагању у релевантном времену, другим речима, да је оно било 
доступно, да је могло да обезбеди накнаду у вези са притужбама 
подносиоца представке и нудило оправдане изгледе за успех. 
Међутим, када је услов тог терета доказивања испуњен, подносилац 
представке је дужан да докаже да је правно средство на које се држава 
позвала заправо било исцрпљено, или да је због неког разлога било 
неадекватно или неделотворно у конкретним околностима предмета, 
или да су постојале посебне околности које су подносиоца односно 
подноситељку представке ослобађале тог захтева (исто, стр. 1211, став 
68). 



 

 

61. Суд је признао да се члан 35. став 1. (ранији члан 26.) мора 
примењивати уз одређени степен еластичности и без претераног 
формализма (видети, на пример, Cardot против Француске, пресуда од 
19. марта 1991. године, серија А број 200, стр. 18, став 34). Он је даље 
утврдио да правило исцрпљености није ни апсолутно нити се може 
примењивати аутоматски. Приликом разматрања да ли је испоштовано, 
од суштинског је значаја да се узму у обзир посебне околности сваког 
појединачног случаја (видети, на пример, Van Oosterwijk против 
Белгије, пресуда од 6. новембра 1980. године, серија А број 40, стр. 18, 
став 35). То значи, између осталог, да он мора реалистично узети у 
обзир не само постојање формалних правних средстава у правном 
систему Високе стране уговорнице о којој је реч већ и општи контекст 
у ком се она примењују као и личне околности подносилаца 
представке (видети пресуду у предмету  Akdivar цитирану у горњем 
тексту, стр. 1211, став 69) 

(в) Оцена Суда у предметном случају 

62. Иако се обраћање управним органима не може искључити 
као делотворан правни лек у вези са притужбама које се тичу 
спровођења затворских прописа (видети, међу другим ауторитетима, 
Boyle и Rice против Уједињеног Краљевства од 27. априла 1988. 
године, серија А број 131, стр. 26, став 65), Суд сматра да Влада није 
доставила релевантну судску праксу која би показала да је неко 
административно средство на које се она ослонила могло обезбедити 
подносиоцу представке одговарајућу накнаду за наводну повреду. 
Осим тога, Влада је сама признала да је наводно мешање проистекло 
из административне праксе (видети став 69. у доњем тексту), што би, 
по мишљењу Суда, веома указало да правна средства о којима је реч 
заиста нису вероватан начин накнаде. 

63. Друго, српски закон не предвиђа могућност покретања 
кривичног поступка против саме Државе. Кривична тужба не би, према 
томе, могла да омогући подносиоцу представке одговарајућу накнаду 
(о овој тачки видети управо Cenbauer против Хрватске (одлука), број 
73786/01, 5. фебруар 2004. године). 

64. Треће, чак и под претпоставком да је подносилац представке 
могао добити накнаду путем посебног парничног поступка, Влада није 
показала да је парнична тужба могла имати било каквог утицаја на 
поступање са његовом преписком. Другим речима, док је парнични 
поступак могао имати утицаја на последице наводне повреде, не 
постоји доказ да би он могао да се бави основним узроком исте (исто, 
видети, такође, Родић и други против Босне и Херцеговине, број 
22893/05, ст. 59. и 60., 27. мај 2008. године). 

65. Најзад, Суд подсећа да је већ утврдио да је жалба Суду 
Србије и Црне Горе била недоступна до 15. јула 2005. године и да је, 



 

 

даље, остала неделотворна до самог распада Државне Заједнице Србија 
и Црна Гора (видети Матијашевић против Србије, број 23037/04, ст. 
34 – 37., ECHR 2006-...). Суд не види ниједан разлог да у овом 
предмету одступи од овог мишљења. 

66. У вези са горе наведеним, примедба Владе се мора одбити. 

3.  Закључак  

67. Суд сматра да притужба подносиоца представке није 
очигледно неоснована у смислу значења члана 35. став 3. Конвенције и 
не налази други основ да је прогласи недопуштеном. Притужба се, 
према томе, мора прогласити допуштеном. 

Б. Основаност 

1. Аргументи које су стране изнеле 

68. Влада је тврдила да није било повреде члана 8. Конвенције. 
Посебно, систем је функционисао на следећи начин: (i) затвореници би 
достављали своју преписку у два примерка, (ii) на други примерак би 
се затим стављао печат и датум, као одговор на њихове захтеве, и 
враћао би им се, и (iii) први примерак би се стављао у коверат и 
прослеђивао на назначену адресу. Преписку затвореника на тај начин 
нису ни отварали ни читали затворски органи. 

 69. Влада је тврдила да се овај систем заснива на члану 65. став 
3. Закона о извршењу затворских санкција из 1997. године (видети став 
39. у горњем тексту), који се иако можда недовољно прецизан није 
могао тумачити тако да значи да се сва преписка затвореника мора 
аутоматски надгледати. Могуће кршење Конвенције није, према томе, 
било последица намере законодавца, већ последица административне 
праксе која је утврђена пре него што је Конвенција ступила на снагу у 
односу на Србију. Влада је даље тврдила да је подносилац представке, 
посебно, достављао отворене дописе затворским органима и није 
тражио да му се да коверат. 

70. Најзад, Влада је истакла да се мешање у преписку 
подносиоца представке предузимало како би се сачувала јавна 
безбедност и спречио криминал и потврдила да, у релевантном 
тренутку, судско разматрање овог мешања није било могуће (видети 
став 39. у горњем тексту). Међутим, ново затворско законодавство, у 
складу са стандардима Савета Европе, је касније усвојено (видети став 
41. у горњем тексту). 

71. Подносилац представке је тврдио, на првом месту, да није 
тражио да му се да примерак са печатом његове одлазне поште, али да 
свакако то није могао да тражи када је реч о његовој долазној пошти, 
која је, такође, цензурисана. Друго, само постојање обавезе да се 
затворским органима достављају отворена писма у свим ситуацијама је 



 

 

јасно мешање у право затвореника на поштовање њиховог права на 
преписку пошто не постоји гаранција да та писма неће бити изложена 
некој врсти цензуре и/или праћења. Треће, домаће законодавство на 
снази је било превише неодређено, због чега наведено мешање није 
могло бити „у складу са законом“, како се то тражи другим ставом 
члана 8. Четврто, Влада није дала образложење зашто је њено мешање 
у преписку подносиоца представке заиста неопходно у једном 
демократском друштву. Најзад, подносилац представке је приметио да 
недавно усвојено законодавство на које се Влада позива није значајно 
поправило стање, као што, такође, није навела са довољно јасноће 
обим дискреционог права које уживају јавни органи. 

2. Оцена Суда 

72. Пошто не постоји доказ да је подносилац представке икада 
пристао на праксу по којој су затвореници обавезни да достављају 
своја отворена писма затворским органима (видети став 68. у горњем 
тексту) и с обзиром на чињеницу да су они, такође, отварали и 
стављали печат на његову долазну преписку (видети став 26. у горњем 
тексту), Суд сматра да је јасно дошло до „мешања јавног органа“ у 
остваривање права подносиоца представке на поштовање права на 
преписку зајамченог чланом 8. став 1. Конвенције. Такво мешање ће 
повредити члан 8. сем ако је „у складу са законом“, тежи једном или 
више законитих циљева о којима је реч у ставу 2. истог и, штавише, 
ако је „неопходно у демократском друштву“ (видети следеће пресуде: 
Niedbala против Пољске, број 27915/95, став 78., 4. јул 2000. године, 
Silver и други против Уједињеног Краљевства, 25. март 1983. године, 
серија А број 61, стр. 32, став 84., Campbell против Уједињеног 
Краљевства, 25. март 1992. године, серија А број 233, стр. 16, став 34, 
Calogero Diana против Италије, 15. новембар 1996. године, 
Извештаји 1996-V, стр. 1775, став 28, Petra против Румуније, 23. 
септембар 1998. године, Извештаји 1998-VII, стр. 2853, став 36). Израз 
„у складу са законом“, међутим, не захтева само усклађеност са 
домаћим правом, већ се, такође, односи и на квалитет права (видети 
Niedbala против Пољске, цитиран у горњем тексту, став 79). Домаће 
право мора да назначи са довољном јасноћом обим и начин 
остваривања релевантног дискреционог права које имају јавни органи 
како би се појединцима обезбедио минимални ниво заштите на коју 
имају право у једном демократском друштву (видети Domenichini 
против Италије, пресуда од 15. новембра 1996. године, Извештаји 
1996- V, стр. 1800, став 33).  

73. У вези са предметним случајем, Суд примећује да су и члан 
19. Устава Србије из 1990. године и члан 24. ст. 1. и 2. Повеље о 
људским и мањинским правима и грађанским слободама, који су били 
на снази у релевантном тренутку, предвиђали да се нико не може 



 

 

мешати у нечију преписку у одсуству одређене судске одлуке у том 
смислу (видети ст. 37. и 38. у горњем тексту). Пошто таква одлука 
никада није донета у вези са подносиоцем представке, а затворски 
прописи на снази су и сами били нејасни у том смислу (видети став 39. 
у горњем тексту, чл. 65. и 66. посебно, као и став 42. у горњем тексту), 
произлази да мешање на које се жали није било „у складу са законом“ 
у материјалном тренутку. 

 74. С обзиром на претходни закључак, Суд не сматра да је 
неопходно да се утврди да ли су поштовани остали захтеви става 2. 
члана 8. 

75. Сходно томе, Суд закључује да је дошло до повреде члана 8. 
Конвенције. 

II. НАВОДНЕ ПОВРЕДЕ ЧЛАНОВА 3 И 8 КОНВЕНЦИЈЕ КАО И 
ЧЛАНА 1. ПРОТОКОЛА БРОЈ 12 У ВЕЗИ СА ПРОТЕЗОМ 
ПОДНОСИОЦА ПРЕДСТАВКЕ 

76. Подносилац представке се жалио што су српски органи 
одбили да му бесплатно овезбеде протезу, што је њему, наводно 
проузроковало разне здравствене проблеме. Суд је ову притужбу 
проследио Влади према чл. 3. и 8. Конвенције. 

77. Штавише, подносилац представке се жалио према члану 1. 
Протокола број 12, објаснивши да је у складу са српским законом 
морао да плати 60% цене протезе, што значи да између њега као 
очигледно платежно неспособног затвореника, са једне стране, и 
становника на слободи, с друге стране, није направљена никаква 
разлика, упркос чињеници да је његова ситуација веома различита. 

78. Влада је одбацила ове наводе, тврдећи да подносилац 
представке није исцрпео разна домаћа правна средства, да је притужбу 
према члану 1. Протокола број 12 покренуо касно и/или да је 
некомпатибилна ratione personae. У сваком случају, он је изгубио 
статус жртве тиме што му је протеза обезбеђена о трошку државе. 

79. Суд не сматра да је неопходно да се разматрају било које 
примедбе Владе на ове притужбе пошто се оне сада могу сматрати 
„решеним“ у смислу члана 37. став 1. Конвенције (видети, Sisojeva и 
други против Летоније [ВВ], број 60654/00, став 96, ECHR 2007-...). 

80. С тим у вези, Суд подсећа да, према члану 37. став 1. (б), он 
може „... у било којој фази поступка одлучити да представку скине са 
свог списка предмета где околности доводе до закључка да ... је ствар 
решена...“ Како би се утврдило да ли се та одредба може применити на 
овај случај, Суд мора да одговори на два питања: прво, да ли 
околности на које се подносилац представке директно жалио још 
постоје; и, друго, да ли су последице могуће повреде Конвенције и/или 
Протокола број 12 надокнађене (исто). С тим на уму и упркос неким 



 

 

чињеничним нејасноћама, Суд примећује да је подносилац представке 
бесплатно добио протезу 25. јуна 2007. године. Штавише, не постоје 
назнаке да је он после тога имао неке здравствене проблеме у вези са 
тим. Не постоје ни медицински докази да је гладовао или да на други 
начин  није био у стању да прима довољно хране пре наведеног 
датума. Питање које покреће притужбу подносиоца представке се, 
према томе, сада може сматрати „решеним“ у смислу члана 37. став 1. 
(б). Осим тога, не постоје посебни разлози у вези са поштовањем 
људских права како су она дефинисана Конвенцијом који би захтевали 
да Суд настави да разматра ову притужбу према члану 37. став 1. in 
fine.   

81. Према томе, овај део представке треба искључити из 
предмета. 

 

III. ПРИМЕНА ЧЛАНА 41. КОНВЕНЦИЈЕ 

82. Релевантне одредбе овог члана гласе како следи: 

 

Члан 41. 

 

„Када Суд утврди прекршај Конвенције или протокола уз њу, а унутрашње 
право Високе стране уговорнице у питању омогућава само делимичну одштету, 
Суд ће, ако је то потребно, пружити правично задовољење оштећеној странци.“ 

 

A.  Штета 

83. Подносилац представке је тражио 1.000 евра (EUR) на име 
нематеријалне штете коју је претрпео због повреде његовог права на 
поштовање преписке и затражио гаранције да се исто неђе поновити. 

84. Влада је оспорила овај захтев. 
85. У околностима предмета, Суд сматра да само утврђивање 

повреде члана 8. Конвенције представља одговарајуће правично 
задовољење у вези са накнадом траженом у овом делу (видети, mutatis 
mutandis, Campbell и Fell против Уједињеног Краљевства; 28. јун 
1984. године, став 141, серија А број 80; Calogero Diana против 
Италије, 15. новембар 1996. године, став 44, Извештаји о пресудама и 
одлукама 1996-V; Salapa против Пољске, број 35489/97, ст. 100 – 102. 
и 107., 19. децембар 2002. године; и Savenkovas против Литваније, 
број 871/02, 18. новембар 2008. године). 

Б.  Трошкови 



 

 

86. Подносилац представке је, такође, тражио 1.700 евра на име 
трошкова које је имао пред Судом. Он је посебно тражио 1.550 евра за 
припрему предмета и обимне писане поднеске свог заступника, плус 
још 150 евра за секретарске трошкове, укључујући и поштарину. 

87. Влада је сматрала да захтев подносиоца представке није 
поткрепљен доказима. 

 88. Према судској пракси Суда, подносилац представке има право 
на накнаду трошкова само у оној мери у којој је показано да су они 
заиста и неопходно настали и да су, такође, оправдани у погледу 
износа (видети, на пример, Iatridis против Грчке (правично 
задовољење) [ВВ], број 31107/96, став 54, ECHR 2000-XI). 89. У 
конкретном случају, с обзиром на горе наведене критеријуме, као и на 
850 евра који су већ додељени подносиоцу представке у оквиру правне 
помоћи Савета Европе, Суд одбија овај захтев у вези са трошковима. 

В.  Затезна камата 

90.  Суд сматра да је примерено да затезна камата буде 
заснована на најнижој каматној стопи Европске централне банке уз 
додатак од три процентна поена. 

ИЗ ТИХ РАЗЛОГА, СУД  

1. Проглашава већином гласова притужбу према члану 8. 
Конвенције у вези са мешањем у преписку подносиоца 
представке допуштеном; 

2. Утврђује једногласно да је дошло до повреде члана 8. 
Конвенције с тим у вези;  

3. Утврђује гласовима 6 према 1 да је притужба у вези са 
протезом подносиоца представке решена и, према томе, 
одлучује да је искључи из предмета; 

4. Утврђује једногласно да само утврђивање повреде члана 
8. представља довољно правично задовољење за сву 
нематеријалну штету коју је подносилац представке 
претрпео; 

5. Одбија једногласно преостали део захтева подносиоца 
представке за правично задовољење. 



 

 

 
Састављено на енглеском и достављено у писаној форми 19. маја 2009. 
године, према Правилу 77 ст. 2. и 3. Пословника Суда. 

S. Dollé        F. 
TULKENS  
Секретар      
 Председник 

У складу са чланом 45. став 2. Конвенције и Правилом 74 став 2. 
Пословника Суда, 

уз ову пресуду прилажу се следећа посебна мишљења: 

  (а) делимично сагласно мишљење судије Крећа, 

(б) делимично издвојено мишљење судије Загребелског. 



 

 

ДЕЛИМИЧНО САГЛАСНО МИШЉЕЊЕ СУДИЈЕ КРЕЋЕ 

Слажем се са мишљењем да право Тужене државе не обезбеђује 
основе да се сматра да би кривична тужба подносиоцу представке 
могла омогућити одговарајућу накнаду.  

Могао бих, такође, да се сложим са мишљењем – иако је оно 
осетљивије природе – да парнични поступци као такви не морају да се 
баве основним узроком проблема, као и са мишљењем у вези са 
посебном жалбом Суду Србије и Црне Горе. 

Моје резерве се суштински тичу третмана административног 
правног средства у вези са спровођењем затворских прописа. Оне у 
основи потичу из својствених захтева начела судске доследности. 

 Судска доследност схваћена као доследност са сопственом 
судском праксом из прошлости „је суштина правосудног резоновања“ 
(Предмет у вези са законитошћу употребе силе (Србија и Црна Гора 
против Белгије), пресуда од 15. децембра 2004. године, Извештаји 
МСП из 2004. године, Заједничка декларација потпредседника Ranjeva 
и судија Guillaume, Higgins, Koojimans, Al-Khasawneh, Buergenthal и 
Elaraby, став 3.). 

То је посебно тачно за овај Суд, имајући у виду да у његовој 
судској делатности начело судске доследности поседује не само 
идеално значење стабилности и предвидљивости надлежности Суда, 
већ и практично значење тиме што, с обзиром на велики број предмета 
достављених Суду, омогућава исправно поступање. 

У предмету Novak против Хрватске (представка број 8883/04, 
пресуда од 14. јуна 2007. године), подносилац представке је тврдио да 
су затворски органи отварали његову преписку са Судом, чиме је 
повређено његово право утврђено према члану 8. Конвенције. 

Влада је ставила примедбу да „подносилац представке није 
исцрпео домаћа правна средства, јер своју притужбу није упутио 
домаћим органима, као што је Управа затвора у Вараждину или судији 
задуженом за извршење казни“ (став 49. пресуде).  

Суд је у пресуди утврдио да: 
„... подносилац представке није упутио притужбу у вези са 

отварањем његове преписке ниједном домаћем органу, иако је према 
одељку 15(2) Закона о спровођењу затворских казни могао да поднесе 
такву притужбу или управнику Затвора у Вараждину, судији 
надлежном за спровођење казни или Управи тог затвора“ (став 51. 
пресуде, нагласак додат). 

Из овог посебног мишљења следи закључак да: 
„... у вези са овом притужбом подносилац представке није 

исцрпео домаћа правна средства и да се, због тога, ова притужба мора 
одбацити у складу са чланом 35. ст. 1. и 4. Конвенције (став 51. 
пресуде). 



 

 

4. Подразумева се да Суд има овлашћење да одступи од своје 
претходне одлуке, али Суд ово овлашћење треба да остварује из 
доброг разлога. Претпостављено овлашћење претходне одлуке не 
постоји када се предмети, засновани на различитим начелима, 
разликују. 

 У вези са овим предметима – Horvat против Хрватске и 
Стојановић против Србије – изгледа да постоји скоро исти идентитет 
релевантних елемената и чињеничног и законског оквира. 

У оба случаја, подносиоци представке тврде да је њихово право 
на поверљивост зајамчено према члану 8. Конвенције повређено 
поступцима затворских органа. Интерни закони обе Владе предвиђају, 
inter alia, административна средства за заштиту релевантног права у 
виду притужбе „управнику казненог завода“ (одељак 103. Закона о 
извршењу кривичних санкција) или „право да се поднесе писана 
представка управнику Управе за извршење кривичних санкција“ према 
законима Србије, и притужба управнику затвора или Управи затвора 
(одељак 15(2) Закона о извршењу затворских казни) према законима 
Хрватске. Ни подносилац представке Новак ни подносилац представке 
Стојановић нису упутили притужбу ниједном горе наведеном органу у 
вези са отварањем њихових преписки. 

Тачно је, међутим, да постоје две разлике у околностима ова два 
случаја. 

Прво, закони Хрватске, такође, предвиђају, у Закону о 
извршењу затворских казни, притужбу судији надлежном за извршење 
казни, поред притужбе управнику затвора и Управи затвора, и 

Друго, „Влада није доставила релевантну судску праксу која би 
показала да би неко од административних средстава на које се она 
ослонила могло да обезбеди подносиоцу представке адекватну накнаду 
за наводну повреду“ (став 62. пресуде), уз запажање да је „сама Влада 
[Србије] признала да је наводно мешање пристекло из 
административне праксе“ (исто). 

Изгледа да ниједна од наведених разлика не чини ова два 
предмета различитим, што је објективно неодговарајуће да се оправда 
одступање од преседана утврђеног у предмету Novak против 
Хрватске. 

 6.1. Чињеница да према законима Хрватске, осим управнику 
затвора и Управи затвора подносилац представке може, такође, да се 
обрати судији надлежном за извршење казни, овде је ирелевантна. У 
пресуди Horvat против Хрватске, Суд је алтернативно назначио 
могуће адресе на које је подносилац представке могао поднети 
притужбу. То јасно и недвосмислено значи да је притужба поднета на 
једну од горе наведених адреса назначених у ставу 51. пресуде, 
делотворно правно средство у сврху члана 35. Конвенције. Или, да су, 
ако применимо прецедентно овлашћење  у пресуди Суда у предмету 



 

 

Horvat против Хрватске на овај конкретан случај, административна 
средства, како је предвиђено Законом о извршењу кривичних санкција, 
делотворна правна средства у сврху члана 35. Конвенције. 

6.2. Вреди напоменути да у предмету Horvat против Хрватске 
Суд није тражио достављање судске праксе која би показала да би неко 
административно средство на које се Влада ослонила могло 
обезбедити подносиоцу представке одговарајућу накнаду за наводну 
повреду. 

Такав приступ изгледа правилан у светлу добро утврђеног 
начела у пракси Суда да „правило исцрпљења домаћих правних 
средстава мора да се примењује уз одређени степен еластичности и без 
претераног формализма“ (Azinas против Кипра, представка број 
56679/00, став 38.; Ilhan против Турске, представка број 22277/93, став 
59.). Пропуст да се достави релевантна судска пракса, посебно када 
високе стране уговорнице у питању, као Хрватска и Србија, припадају 
континенталном правном систему, тешко да би могао, сам по себи, да 
представља основу за дисквалификацију одређеног правног средства 
као делотворног. Са тачке гледишта питања да ли је одређено правно 
средство делотворно, понекад позивање на испитивање на емпиријској 
основи, као што је назначено у изреци Већа Међународног суда правде 
у предмету ЕЛСИ, може да буде најприкладнији одговор. 

„да би једна међународна притужба била допуштена, довољно 
је да је суштина притужбе изнета пред надлежне трибунале и да јој се 
тежило у оној мери у којој то дозвољава локално право и процедуре, а 
без успеха“. (Извештаји МСП из 1989. године, стр. 15 у ставу 42., став 
50., нагласак додат). 

Заиста, изгледа претерано да се одређено правно средство 
дисквалификује као неделотворно искључиво на основу формално 
утврђених стандарда у вези са расподелом терета доказа, а да се при 
том занемари његова битна способност да пружа накнаду у вези са 
наводним повредама. 

6.3. Ни додатна тврдња већине да је „сама Влада признала да је 
наводно мешање проистекло из административне праксе“ не чини се 
од одлучујуће важности у овом конкретном контексту.  

Признање је првенствено изражено на апстрактан начин, као 
одбрана, а не као доказима поткрепљено и званично признање. 

Штавише, чак и под претпоставком да је отварање преписке 
била административна пракса, сама та чињеница није разлог да се 
притужба вишим административном структурама дисквалификује као 
делотворна. Пракса нижих административних структура да отварају 
преписку је једно, при чему је пракса, било да је утврђена или 
оправдано могућа, виших структура, које имају овлашћење да 
цензуришу пошту заснована на посебним правилима, нешто сасвим 
друго.  



 

 

Пошто је утврдио да је притужба подносиоца представке у вези 
са протезом, на основу, између осталог, Протокола број 12, решена у 
смислу члана 37., став 1. (б) Конвенције, Суд више није био у 
могућности да разматра нормативни потенцијал Протокола број 12. 

Тај потенцијал је неограничен. Он обухвата скоро 
револуционарну могућност приближавања грађанских и политичких 
права, са једне стране, и привредних, друштвених и културних права, 
са друге стране. Коначно, он може бити користан за утврђивање права 
на достојанствен живот (divina vitae) као оличења вечног циља у вези 
са сврхом и природом људског постојања. 

Сигурно је, с тим у вези, да будућа надлежност Суда мора 
обезбедити смернице о томе како треба разумети нормативни 
потенцијал Протокола број 12. 



 

 

ДЕЛИМИЧНО ИЗДВОЈЕНО МИШЉЕЊЕ СУДИЈЕ 
ZAGREBELSKY 

Ја сам гласао против брисања притужбе у вези са протезом 
подносиоца представке из следећих разлога, који се искључиво односе 
на утицај ове пресуде на праксу Суда према члану 37. Конвенције. 
Основаност притужбе подносиоца представке (коју Веће није 
прогласило недопуштеном као очигледно неосновану) ни на који 
начин није била предмет мог другачијег мишљења, ништа више него 
сама пресуда. 

По мом мишљењу питање које покреће притужбу подносиоца 
представке према члану 3. Конвенције не може се сматрати решеним. 

У складу са праксом Суда, „[i] да би се закључило да је неко 
питање решено у смислу члана 37. став 1. (б) и да, према томе, више не 
постоји објективно оправдање да подносилац представке даље настави 
са представком, Суд сматра да он, прво, мора размотрити да ли 
околности на које се подносилац представке жали још постоје и, друго, 
и да ли су последице евентуалне повреде Конвенције на рачун тих 
околности, такође, надокнађене. Овај приступ одражава структуру 
машинерије надзора према Конвенцији, који предвиђа и образложење 
у пресуди да ли су чињенице о којима је реч компатибилне са 
захтевима Конвенције (члан 45.), и, ако нису, и за доделу правичног 
задовољења (члан 41.)“ (видети, Pisano против Италије [ВВ] (брисање 
са списка), број 36732/97, став 42, 24. октобар 2002. године). 

Суд је, у једном броју својих пресуда у вези са протеривањем 
странаца прихватио, како би престао ризик њиховог одстрањивања из 
земље, да издавање (једне од разних врста) дозвола боравка може 
представљати одговарајући и довољан облик накнаде, а тиме и разлог 
за утврђивање да су испуњена оба горе наведена разлога у предметима 
у вези са чланом 8. (видети, међу многим другим ауторитетима, 
Sisojeva и други против Летоније [ВВ], број 60654/00, став 97, ECHR 
2007-..., и Ibrahim Mohamed против Холандије (брисање са списка), 
број 1872/04, ст. 19-24., 10. март 2009. године). Суд је исту праксу 
усвојио према члану 3. Конвенције у предметима у вези са 
протеривањима или екстрадицијама чије извршење више није могуће 
(видети, Bilasi-Ashri против Аустрије (одлука), број 3314/02, ECHR 
2002-X; Аbraham Lunguli против Шведске (одлука), број 3369/02, 1. јул 
2003. године; Laleh Mir Isfahani против Холандије (одлука), број 
31252/03, 31. јануар 2008. године; Bari против Шведске (одлука), број 
56726/00, 5. март 2002. године; Hesam Safawi Bayat против Холандије 
(одлука), број 7233/02, 8. јул 2003. године; R. N. против Уједињеног 
Краљевства (одлука), број 28242/02, 2. септембар 2003. године; Q 
против Финске (одлука), број 42640/04, 22. мај 2007. године; Azzedine 



 

 

Chelghoum против Француске (одлука), број 54654/00, 10. октобар 
2000. године; и Tony Chidobe против Италије (одлука), број 30978/04, 
9. септембар 2004. године). Очигледно, Суд је утврдио да је то питање 
решено у случају где је дозвола за останак у земљи коначно одобрена 
подносиоцу представке (видети, Mostafa Kordoghliazar против 
Румуније (одлука), број 8776/05, 20. мај 2008. године). У предмету El 
Majjaoui и Stichting Touba Moskee против Холандије (скидање са 
списка) [ВВ], број 25525/03, ст. 30 – 34., 20. децембар 2007. године), 
Суд је дошао до сличног закључка у веома специфичном случају, 
покренутом према члану 9. Конвенције, у вези са одбијањем, а затим, 
издавањем дозволе за боравак и радне дозволе страном имаму. 

Суд, колико ја знам, никада није утврдио да је ово питање 
решено у неком предмету према члану 3. Конвенције, као што је 
предметни случај. Подносилац представке је доживео да су органи 
одбили да му обезбеде протезу која му је требала најмање од фебруара 
2004. године (видети став 13.) до 26. јуна 2007. године (видети 
белешку од 27. јуна 2007. године од заступника подносиоца 
представке, Београдског центра за људска права). Влада је предузела 
мере после дугог рока од три године и четири месеца (скоро три 
године после подношења представке). У вези са повредом на коју се 
подносилац представке жали није додељена накнада (а још мање је 
Влада предузела мере да испуни своју процедуралну обавезу према 
члану 3. Конвенције). 

Не могу да видим како се може рећи да је питање овог случаја 
решено самом чињеницом да се евентуална повреда члана 3. коначно 
завршила и веома сам забринут због пресуде која утврђује такав 
преседан у пракси Суда према члану 3. Штавише, свако може лако да 
схвати евентуалне последице и примене овог новог преседана, који 
може да се прошири на многе повреде Конвенције, као што су озбиљне 
повреде члана 3. или члана 5. итд. 

С дужним поштовањем сугеришем да ова пресуда не би требало 
да успостави преседан у пракси Суда.    
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In the case of Stojanović v. Serbia, 
The European Court of Human Rights (Second Section), sitting as a 

Chamber composed of: 
 Françoise Tulkens, President, 
 Ireneu Cabral Barreto, 
 Vladimiro Zagrebelsky, 
 Danutė Jočienė, 
 András Sajó, 
 Nona Tsotsoria, judges, 
 Milenko Kreća, ad hoc judge, 
 and Mrs S. DOLLÉ, Section Registrar, 

Having deliberated in private on 7 April 2009, 
Delivers the following judgment, which was adopted on that date: 

PROCEDURE 

1.  The case originated in an application (no. 34425/04) against the State 
Union of Serbia and Montenegro, lodged with the Court under Article 34 of 
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 
Freedoms (“the Convention”) by, at that time, a citizen of the State Union of 
Serbia and Montenegro, Mr Ljubiša Stojanović (“the applicant”), on 
10 August 2004. 

2.  As of 3 June 2006, following the Montenegrin declaration of 
independence, Serbia remained the sole respondent in the proceedings 
before the Court. 

3.  The applicant was represented by the Belgrade Centre for Human 
Rights, a human rights organisation based in Serbia. The Government of the 
State Union of Serbia and Montenegro and, subsequently, the Government 
of Serbia (“the Government”) were represented by their Agent, Mr S. Carić. 

4.  The applicant, a convicted prisoner, complained in particular about 
the refusal of the respondent State to provide him with dentures free of 
charge, as well as the opening of his correspondence by the prison 
authorities. 

5.  On 6 September 2005 the Court decided to communicate these 
complaints to the Government and declared the remainder of the application 
inadmissible. Under Article 29 § 3 of the Convention, it was also decided 
that the merits of the communicated complaints would be examined together 
with their admissibility. 



 

THE FACTS 

I. THE CIRCUMSTANCES OF THE CASE 

6.  The applicant was born in 1956. 
7.  The facts of the case, as submitted by the parties, may be summarised 

as follows. 

A.  The applicant's dentures 

8.  Following his conviction by a court of law, between 20 June 1999 and 
28 August 2002, the applicant served his first term in the Niš Penitentiary 
(Kazneno-poravni zavod u Nišu; hereinafter “the prison”). 

9.  During this time the prison dentist diagnosed that he had been 
suffering from paradontosis (i.e. “shaky teeth and their spontaneous falling 
out”). On two separate occasions extractions were carried out and on a third 
occasion the applicant complained about facial paresis, which was 
determined to be unrelated to his dental problems. 

10.  After his release, on 17 March 2003 the applicant was apparently 
placed in detention on remand, as part of a separate criminal case. 

11.  Following yet another conviction, on 5 January 2004 the applicant 
started serving his second prison term in the Niš Penitentiary. 

12.  On the same date his medical file was opened. Several medical 
problems, involving his knees and facial paresis were apparently identified, 
but no dental examination appears to have been carried out. 

13.  On 13 February 2004 the applicant was first examined by the prison 
dentist, who confirmed his complete toothlessness (terminalna krezubost). 

14.  On 5 March 2004 the dentist proposed that the applicant be provided 
with dentures. 

15.  On 4 May 2004 the applicant sent a letter to the Ministry of Health 
(Ministarstvo zdravlja), requesting dentures. 

16.  On 25 June 2004 the said Ministry's inspectorate (Sektor za 
zdravstveni nadzor) informed the applicant that convicted persons had to 
exercise their rights through the Ministry of Justice (Ministarstvo pravde) 
rather than the Ministry of Health. 

17.  By letter of 21 July 2004 the Health Inspection (Zdravstvena 
inspekcija Ministarstva zdravlja - odsek Niš) observed that, in accordance 
with Article 4 of the Decision on the Participation of Insured Persons in the 
Costs of Health Care (Odluka o učešću osiguranih lica u troškovima 
zdravstvene zaštite; see paragraphs 46 and 47 below), blood donors, such as 
the applicant, were not exempted from the obligation to cover 60% of the 
cost of obtaining dentures (pokretne stomatološke nadoknade od akrilata.) 



 

18.  On 21 October 2004 the applicant was admitted to the prison 
hospital, where his loss of appetite was noted, while on 2 December 2004 he 
complained of anxiety. 

19.  On 23 December 2004 the applicant fainted during a head count and 
sustained an injury above his left eye. 

20.  On an unspecified date in 2004 the applicant was informed by the 
prison authorities that he had to pay 10,000 dinars (at that time 
approximately 110 euros) towards meeting the total cost of his dentures. 
The applicant instead proposed that he be allowed to pay this amount in 
instalments corresponding to his monthly prison salary. 

21.  On 1 February 2005 the applicant again fainted and sustained an 
injury to his left cheekbone, requiring maxillofacial surgery, which was 
performed on 4 February 2005. 

22.  The applicant alleges that throughout this time he had continued 
having problems with his eating. In particular, he could eat no solid foods, 
including meat or even fruit. The prison authorities, however, attempted to 
alleviate the applicant's plight by providing him with additional soft bread at 
each meal. 

23.  On 7 June 2006 the applicant repeated his request concerning the 
payment of his dentures through monthly instalments. 

24.  On 30 January 2007 the prison governor informed the applicant that 
the prison would cover the full costs of his dentures. In so doing, he noted 
that the reason for this was humanitarian and that the relevant domestic 
legislation imposed no such obligation on the authorities. Lastly, the 
governor emphasised that the price of the dentures in prison was, in any 
event, 50% less than the normal price since the prisoner's income was itself 
below the average monthly salary in Serbia. 

25.  On 25 June 2007 the applicant was provided with the dentures in 
question. 

B.  The applicant's correspondence 

26.  As noted above, by letter of 21 July 2004 the Health Inspection 
informed the applicant about his health insurance coverage. This letter bore 
the prison stamp dated 22 July 2004 and registration number 713/9033. 

27.  The applicant's letter of 10 August 2004, sent to the Court, also bore 
the prison stamp dated 10 August 2004, as well as registration number 
24/9684. 

28.  In its own letter of 21 December 2004, inter alia, the Court's 
Registry therefore informed the applicant in Serbian of the said stamp, 
assuming that he may not have been aware of it. 

29.  In his subsequent letter of 11 January 2005, the applicant stated that 
all his mail addressed to the Court, as well as to other bodies, had to go 
through the prison administration, where it was opened, and alleged that this 



 

was standard practice based on the provisions of the applicable prison 
regulations. This letter also bore the prison stamp dated 11 January 2005 
and registration number 24/267. 

30.  In June 2006 the applicant provided the Court with a statement 
signed by 78 prisoners confirming, inter alia, that their correspondence had 
been routinely opened by the prison authorities. 

C.  Other relevant facts 

31.  As of 2002 the applicant had a limited liability company registered 
in his name. It would appear, however, that this company never became 
operational. 

32.  By October 2005 the applicant seems to have inherited 25% of a 
one-bedroom flat from his mother. 

33.  On 12 February 2006 and 16 May 2006, respectively, the applicant 
apparently sent two separate letters to the prison governor, seeking an 
audience. 

34.  On 26 October 2006 the Ministry of Justice forwarded a complaint 
of the applicant to the prison governor for consideration. 

35.  On 24 November 2006 the Social Care Centre (Centar za socijalni 
rad) in Jagodina confirmed, inter alia, that the applicant had been receiving 
unemployment benefits between 1 December 1994 and 31 May 1999. 

36.  Whilst in prison the applicant appears to have received a salary in 
the total amount of 19,000 dinars, through monthly instalments. As of July 
2006, however, 3,537 dinars remained on his personal prison account as 
part a “compulsory savings scheme”. 

II.  RELEVANT DOMESTIC LAW 

A.  Charter on Human and Minority Rights and Civic Freedoms of 
the State Union of Serbia and Montenegro (Povelja o ljudskim i 
manjinskim pravima i građanskim slobodama državne zajednice 
Srbija i Crna Gora; published in the Official Gazette of Serbia 
and Montenegro - OG SCG - no. 6/03) 

37.  The relevant provisions of this Charter provided as follows: 

Article 24 §§ 1 and 3 

“Everyone has the right to respect for his private and family life, his home and his 
correspondence. 

... 

The confidentiality of letters and other means of communication shall be inviolable. 
Exceptions shall be permitted for a limited period of time and only on the basis of a 



 

court decision, if necessary for the purposes of conducting criminal proceedings or the 
defence of the country, in a manner prescribed by law.” 

B.  Constitution of the Republic of Serbia 1990 (Ustav Republike 
Srbije; published in the Official Gazette of the Socialist Republic 
of Serbia - OG SRS - no. 1/90) 

38.  The relevant provisions of this Constitution provided as follows: 

Article 19 

“The confidentiality of letters and other means of communication shall be 
inviolable. 

Laws may provide that, on the basis of a court decision, ... [this principle] ... may be 
departed from, if it is indispensable for the conduct of criminal proceedings or the 
defence of the Republic of Serbia.” 

Article 30 

“Everyone is entitled to the protection of his health. 

Children, pregnant women and the elderly shall have the right to health care 
financed from public funds, if this right is not secured on some other ground, while 
other persons shall enjoy such care under the conditions provided by law.” 

Article 40 

“Under the obligatory insurance scheme, in accordance with the law, employed 
persons ...[enjoy] ... the right to health care and other rights in the event of sickness, ... 
pregnancy, childbirth, impairment or loss of the ability to work, unemployment and 
old age ... , as well as rights to other forms of social security ... 

Social security rights for those citizens who are not covered by the obligatory social 
insurance scheme shall be regulated by law.” 

C.  Enforcement of Criminal Sanctions Act 1997 (Zakon o izvršenju 
krivičnih sankcija; published in OG RS nos. 16/97 and 34/01) 

39.  The relevant provisions of this Act read as follows: 

Article 6 § 1 

“Individual decisions concerning the rights and obligations of persons subjected to 
criminal sanctions may not be challenged through the judicial review procedure.” 

Article 21 

“The health care unit [of the penitentiary] shall provide preventive assistance, treat 
convicted persons and persons detained on remand, and supervise the hygiene and 
quality of the food and water.” 



 

Article 23 

“Details concerning the life and work of convicted persons shall be further regulated 
in the Prison Rules. 

Prison Rules shall be adopted by the Minister of Justice” 

Article 56 

“Everyone shall respect the dignity of a convicted person. 

No one may endanger the physical and mental health of a convicted person.” 

Article 61 

“Convicted persons shall have the right to nutrition capable of sustaining their good 
health and strength ...” 

Article 65 §§ 1 and 3 

“Convicted persons shall have the right to send written communications to 
competent State bodies. 

... 

Convicted persons shall receive and send written communications through the 
prison authorities.” 

Article 66 

 “Convicted persons shall have an unrestricted right to correspond.” 

Article 90 §§ 1 and 2 

“Convicted persons shall enjoy free health care. 

Convicted persons who cannot receive adequate medical treatment in the 
penitentiary shall be transferred to the prison hospital, a psychiatric ward or another 
medical institution.” 

Article 103 

“Convicted persons shall have the right to complain to the governor [of the 
penitentiary] concerning a violation of their rights or other irregularities which they 
have suffered. 

The governor is obliged to examine such complaints carefully and take a decision. 

Convicted persons who do not receive a response to their complaints or are not 
satisfied with the decision adopted shall have the right to submit a written application 
to the head of the Directorate [for the Enforcement of Institutional Sanctions]. 

Convicted persons shall have the right to complain to the official authorised to 
supervise the operation of the penitentiary, without the prison staff or the officials 
appointed to serve in the institution being present. 

The substance of the complaint as well as the application shall be confidential.” 



 

40.  In addition, according to Articles 346-352, the Directorate for the 
Enforcement of Institutional Sanctions (“the Directorate”), as a constituent 
part of the Ministry of Justice, had the competence to monitor the 
implementation of the relevant legislation concerning the enforcement of 
criminal sanctions. The Directorate proceeded ex officio. It could interview 
convicted persons without the prison staff being present and ultimately 
adopt binding recommendations addressed to respective governors which 
the governors themselves could subsequently appeal to the Minister of 
Justice. In addition, Article 353 provided, inter alia, that the quality of 
health care in prisons had to be monitored by the Ministry of Health. 

D.  Enforcement of Criminal Sanctions Act 2005 (Zakon o izvršenju 
krivičnih sankcija; published in OG RS no. 85/05) 

41.  This Act entered into force on 1 January 2006, thereby repealing the 
Enforcement of Criminal Sanctions Act 1997. 

E. Prison Rules 2001 (Pravilnik o kućnom redu u zavodima 
zatvorenog i strogo zatvorenog tipa; published in OG RS no. 5/01) 

42.  The relevant provisions of these Rules read as follows: 

Article 23 §§ 1 and 2 

“Convicted persons shall have an unrestricted right to correspond, in accordance 
with the law. 

Their mail shall be received and dispatched through the prison authorities.” 

F.  Prison Rules 2006 (Pravilnik o kućnom redu u kazneno 
popravnim zavodima i okružnim zatvorima; published in OG RS 
no. 27/06) 

43.  These Rules entered into force on 8 April 2006, thereby repealing 
the Prison Rules 2001. 

G.  Code of Criminal Procedure (Zakonik o krivičnom postupku; 
published in the Official Gazette of the Federal Republic of 
Yugoslavia - OG FRY - nos. 70/01 and 68/02, as well as OG RS 
no. 58/04, 85/05 and 115/05) 

44.  Articles 148-153 set out the principles for the treatment of persons 
detained on remand (pritvorenici) and do not apply to those serving their 
prison sentences. 



 

H.  Health Care Insurance Act (Zakon o zdravstvenom osiguranju; 
published in OG RS nos. 18/92, 26/93, 53/93, 67/93, 48/94, 25/96, 
46/98, 54/99, 29/01, 18/02, 80/02, 84/04 and 45/05.) 

45.  Article 28 § 1 of this Act provided as follows: “With respect to 
certain kinds of health care, it may be provided that insured persons have to 
contribute towards the costs ... [incurred,] ... while taking into account that 
this contribution must not deter them from making use of their health 
coverage.” 

I.   Decision on the Participation of Insured Persons in the Costs of 
Health Care 2001 (Odluka o učešću osiguranih lica u troškovima 
zdravstvene zaštite; published in the OG RS no. 31/01) 

46.  The relevant provisions of this Decision read as follows: 

Article 1 

“This decision sets out the modalities and the level of contributions by insured 
persons to the costs of health care ..., any exemptions from paying such contributions, 
as well as the location and manner of payment.” 

Article 3 

“A contribution is to be made for ... the production or procurement of prosthetics ... 
[as follows:] ... 

16. [for] dental prosthetics ... 

16.2. removable dental prosthetics ... 60% ... [of the price set by the health insurance 
board]” 

Article 4 § 2 

“Blood donors are exempt from paying contributions within a period of 12 months 
following each blood donation, except the contribution referred to in [Article 3] 
paragraphs 15, 16, 17, 19 and 20 ...” 

J.   Decision on the Participation of Insured Persons in the Costs of 
Health Care 2004 (Odluka o učešću osiguranih lica u troškovima 
zdravstvene zaštite; published in the OG RS no. 83/04, 118/04, 
71/05 and 18/06.) 

47.  This Decision repealed the above decision in 2004 but the relevant 
participation remained the same. 



 

K.  Criminal Code 1977 (Krivični zakon Republike Srbije; published 
in OG RS nos. 26/77, 28/77, 43/77, 20/79, 24/84, 39/86, 51/87, 6/89, 
42/89, 21/90, 16/90, 49/92, 23/93, 67/93, 47/94, 17/95, 44/98, 10/02, 
11/02, 80/02, 39/03 and 67/03.) 

48.  The relevant provisions of this Code read as follows: 

Article 72 

“1. Whoever, without authorisation, opens a letter or a telegram or any other closed 
communication or item of mail of another person, or in some other way violates their 
privacy, or without authorisation, keeps, conceals, destroys or delivers to another a 
person's letter, telegram, closed communication or item of mail shall be punished by 
imprisonment not exceeding one year. 

... 

3. If the offence referred to in paragraph 1 ... of this Article is committed by an 
official in the performance of his public duties, that person shall be punished by 
imprisonment from six months to five years.” 

L.  Obligations Act (Zakon o obligacionim odnosima; published in 
the Official Gazette of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia - OG SFRY - nos. 29/78, 39/85, 45/89, 57/89 and OG 
FRY no. 31/93) 

49.  Under Articles 199 and 200, inter alia, anyone who has suffered fear 
or physical pain or, indeed, mental anguish as a consequence of a breach of 
his or her “personal rights” (prava ličnosti) or has been subjected to adverse 
circumstances seriously affecting health (umanjenje životne aktivnosti) may, 
depending on their duration and intensity, sue for financial compensation 
before the civil courts and, in addition, request other forms of redress which 
may be capable of affording adequate non-pecuniary satisfaction. 

THE LAW 

I.  ALLEGED VIOLATION OF ARTICLE 8 OF THE CONVENTION AS 
REGARDS THE APPLICANT'S CORRESPONDENCE 

50.  The applicant complained about the interference with his 
correspondence with the Court, as well as with various domestic bodies, by 
the prison authorities. 

51.  The Court considers that this complaint falls to be examined under 
Article 8 of the Convention, rather than Article 34, there being no evidence 
that the correspondence between the Court and the applicant was unduly 



 

delayed, tampered with, or otherwise “hindered” (see Manoussos v. the 
Czech Republic and Germany (dec.), no. 46468/99, 9 July 2002). 

52.  Article 8, as relevant, provides as follows: 

“1. Everyone has the right to respect for his ... correspondence. 

2. There shall be no interference by a public authority with the exercise of this right 
except such as is in accordance with the law and is necessary in a democratic society 
... for the prevention of disorder or crime ...” 

A.  Admissibility 

1.  Compatibility ratione temporis 

53.  The Government argued that the applicant's complaint was 
incompatible ratione temporis with the provisions of the Convention since 
the impugned actions undertaken by the prison authorities were based on 
legislation which had itself been adopted prior to the Serbian ratification of 
the Convention on 3 March 2004. 

54.  The applicant contested this argument. 
55.  The Court notes that the alleged interference with the applicant's 

correspondence took place after 3 March 2004 (see paragraphs 26-29 
above). Irrespective of the fact that this occurred on the basis of legislation 
adopted before that date, the applicant's complaint therefore clearly falls 
within the Court's competence ratione temporis (see, among other 
authorities, Yağcı and Sargın v. Turkey, 8 June 1995, § 40, Series A no. 
319-A). 

56.  In view of the above, the Government's objection must be dismissed. 

2.  Exhaustion of domestic remedies 

(a)  Arguments of the parties 

57.  The Government stated that the applicant had not exhausted all 
effective domestic remedies, within the meaning of Article 35 § 1 of the 
Convention. In particular, he had failed to: 

- file a criminal complaint based on Article 72 of the Criminal Code 1977 
(see paragraph 48 above); 

- bring a civil claim in accordance with Articles 199 and 200 of the 
Obligations Act (see paragraph 49 above) or, indeed, the Convention itself 
(in support of the said civil claim, the Government provided the Court with 
several judgments whereby the domestic courts had awarded compensation 
to plaintiffs, in various contexts and had, in so doing, relied on the 
Convention); 

- make use of the remedies provided for in the Enforcement of Criminal 
Sanctions Act 1997 (see paragraphs 39 and 40 above, Articles 103 and 347 
in particular); or 



 

- lodge a specific complaint with the Court of Serbia and Montenegro in 
respect of the violations alleged. 

58.  The applicant explained that none of the above remedies could have 
been effective in the particular circumstances of his case. 

(b)  Relevant principles 

59.  The Court observes that the rule of exhaustion of domestic remedies 
contained in Article 35 § 1 of the Convention requires that normal recourse 
should be had by an applicant to remedies which are available and sufficient 
to afford redress in respect of the breaches alleged (see, among other 
authorities, Akdivar and Others v. Turkey, judgment of 16 September 1996, 
Reports of Judgments and Decisions 1996-IV, p. 1210, § 65). The existence 
of the remedies in question must be sufficiently certain not only in theory 
but in practice, failing which they will lack the requisite accessibility and 
effectiveness (ibid.). 

60.  It recalls that in the area of the exhaustion of domestic remedies 
there is a distribution of the burden of proof. It is incumbent on the 
Government claiming non-exhaustion to satisfy the Court that the remedy 
was an effective one available in theory and practice at the relevant time, 
that is to say, that it was accessible, was one which was capable of 
providing redress in respect of the applicant's complaints and offered 
reasonable prospects of success. However, once this burden has been 
satisfied it falls to the applicant to establish that the remedy advanced by the 
Government was in fact exhausted or was for some reason inadequate and 
ineffective in the particular circumstances of the case or that there existed 
special circumstances absolving him or her from the requirement (ibid., 
p. 1211, § 68). 

61.  The Court has recognised that Article 35 § 1 (formerly Article 26) 
must be applied with some degree of flexibility and without excessive 
formalism (see, for example, Cardot v. France, judgment of 19 March 
1991, Series A no. 200, p. 18, § 34). It has further held that the rule of 
exhaustion is neither absolute nor capable of being applied automatically; in 
reviewing whether it has been observed it is essential to have regard to the 
particular circumstances of each individual case (see, for example, Van 
Oosterwijk v. Belgium, judgment of 6 November 1980, Series A no. 40, 
p. 18, § 35). This means, amongst other things, that it must take realistic 
account not only of the existence of formal remedies in the legal system of 
the Contracting Party concerned but also of the general context in which 
they operate as well as the personal circumstances of the applicants (see the 
Akdivar judgment cited above, p. 1211, § 69). 



 

(c)  The Court's assessment in the present case 

62.  Although recourse to administrative bodies cannot be ruled out as an 
effective remedy in respect of complaints concerning the implementation of 
prison regulations (see, among other authorities, the Boyle and Rice v. the 
United Kingdom judgment of 27 April 1988, Series A no. 131, p. 26, § 65), 
the Court considers that the Government have failed to produce relevant 
case-law which would demonstrate that any of the administrative remedies 
on which they relied could have provided the applicant with adequate 
redress for the violation alleged. In addition, the Government themselves 
acknowledged that the alleged interference stemmed from an administrative 
practice (see paragraph 69 below), which would, in the Court's view, 
strongly suggest that the remedies in question were indeed an unlikely 
avenue of redress. 

63.  Secondly, Serbian law does not provide for a possibility to bring a 
criminal case against the State itself. A criminal complaint could not 
therefore have afforded the applicant with adequate redress (see on this 
point exactly Cenbauer v. Croatia (dec.), no. 73786/01, 5 February 2004). 

64.  Thirdly, even assuming that the applicant could have obtained 
compensation by means of a separate civil suit, the Government have failed 
to show that a civil claim could have had any impact on the handling of his 
correspondence. In other words, whilst civil proceedings might have had an 
effect upon the consequences of the violation alleged, there is no evidence 
that they could have addressed the root cause thereof (ibid., see also Rodić 
and Others v. Bosnia and Herzegovina, no. 22893/05, §§ 59 and 60, 27 May 
2008). 

65.  Lastly, the Court recalls that it has already held that a complaint filed 
with the Court of Serbia and Montenegro was unavailable until 15 July 
2005 and, further, that it had remained ineffective until the very break up of 
the State Union of Serbia and Montenegro (see Matijašević v. Serbia, no. 
23037/04, §§ 34-37, ECHR 2006-...). The Court sees no reason to depart 
from this finding in the present case. 

66.  In view of the above, the Government's objection must be dismissed. 

3.  Conclusion 

67.  The Court considers that the applicant's complaint is not manifestly 
ill-founded within the meaning of Article 35 § 3 of the Convention and 
finds no other ground to declare it inadmissible. The complaint must 
therefore be declared admissible. 



 

B.  Merits 

1. Arguments of the parties 

68.  The Government maintained that there had been no violation of 
Article 8 of the Convention. In particular, the system operated as follows: (i) 
prisoners would submit their correspondence in two copies; (ii) the second 
copy would then be stamped and dated, in response to their own requests, 
and returned to them; and (iii) the first copy would be placed in an envelope 
and forwarded to the designated address. Prisoner's correspondence was 
thus neither opened nor read by the prison authorities. 

69.  The Government argued that this system was based on Article 65 § 3 
of the Enforcement of Criminal Sanctions Act 1997 (see paragraph 39 
above), which although perhaps not sufficiently precise could not have been 
interpreted to mean that all the correspondence of prisoners automatically 
had to be supervised. A possible breach of the Convention was not therefore 
a result of the legislator's intent, but rather a consequence of an 
administrative practice which had been established before the Convention 
had entered into force in respect of Serbia. The Government further 
contended that the applicant, in particular, had submitted open letters to the 
prison authorities and had not asked to be provided with an envelope. 

70.  Finally, the Government pointed out that the interference with the 
applicant's correspondence was undertaken in order to preserve public 
safety and prevent crime and acknowledged that, at the relevant time, 
judicial review of this interference was not possible (see paragraph 
39 above). However, new prison legislation, in accordance with Council of 
Europe standards, had subsequently been enacted (see paragraph 41 above). 

71.  The applicant argued, in the first place, that he had not requested to 
be provided with a stamped copy of his outgoing mail, while he certainly 
could not have made such a request in respect of his incoming 
correspondence, which was also censored. Secondly, the mere existence of 
an obligation to submit opened letters to the prison authorities in all 
situations was a clear interference with the prisoners' right to respect for 
their correspondence since there was no guarantee that these letters would 
not be subjected to some sort of censorship and/or monitoring. Thirdly, the 
applicable domestic legislation was overly vague, which is why the said 
interference could not have been “in accordance with the law”, as required 
by the second paragraph of Article 8. Fourthly, the Government provided no 
substantiation as to why their interference with the applicant's 
correspondence was indeed necessary in a democratic society. Finally, the 
applicant noted that the recently adopted legislation referred to by the 
Government had not significantly improved the situation, as it had also 
failed to indicate with reasonable clarity the scope of the discretion 
conferred on the public authorities. 



 

2. The Court's assessment 

72.  There being no evidence that the applicant had ever consented to the 
practice whereby prisoners were obliged to submit their open letters to the 
prison authorities (see paragraph 68 above) and in view of the fact that his 
incoming correspondence was also opened and stamped by them (see 
paragraph 26 above), the Court considers that there was clearly an 
“interference by a public authority” with the exercise of the applicant's right 
to respect for his correspondence guaranteed by Article 8 paragraph 1 of the 
Convention. Such an interference shall contravene Article 8 unless it is “in 
accordance with the law”, pursues one or more of the legitimate aims 
referred to in paragraph 2 thereof and furthermore is “necessary in a 
democratic society” (see the following judgments: Niedbała v. Poland, no. 
27915/95, § 78, 4 July 2000; Silver and Others v. the United Kingdom, 
25 March 1983, Series A no. 61, p. 32, § 84; Campbell v. the United 
Kingdom, 25 March 1992, Series A no. 233, p. 16, § 34; Calogero Diana v. 
Italy, 15 November 1996, Reports 1996-V, p. 1775, § 28; Petra v. Romania, 
23 September 1998, Reports 1998-VII, p. 2853, § 36). The expression “in 
accordance with the law”, however, does not only require compliance with 
domestic law, but also relates to the quality of that law (see Niedbała 
v. Poland, cited above, § 79). Domestic law must indicate with reasonable 
clarity the scope and manner of exercise of the relevant discretion conferred 
on the public authorities so as to ensure to individuals the minimum degree 
of protection to which they are entitled in a democratic society (see the 
Domenichini v. Italy judgment of 15 November 1996, Reports 1996-V, 
p. 1800, § 33). 

73.  As regards the present case, the Court observes that Article 19 of the 
Serbian Constitution 1990 and Article 24 §§ 1 and 3 of the Charter on 
Human and Minority Rights and Civic Freedoms, which were in force at the 
relevant time, both provided that no one's correspondence could be 
interfered with in the absence of a specific court decision to this effect (see 
paragraphs 37 and 38 above). Since no such decision was ever issued in 
respect of the applicant and the applicable prison rules and regulations were 
themselves vague in this regard (see paragraph 39 above, Articles 65 and 
66 in particular, as well as paragraph 42 above), it follows that the 
interference complained of was not “in accordance with the law” at the 
material time. 

74.  Having regard to the foregoing conclusion, the Court does not 
consider it necessary to ascertain whether the other requirements of 
paragraph 2 of Article 8 were complied with. 

75.  Consequently, the Court concludes that there has been a violation of 
Article 8 of the Convention. 



 

II.  ALLEGED VIOLATIONS OF ARTICLES 3 AND 8 OF THE 
CONVENTION AS WELL AS OF ARTICLE 1 OF PROTOCOL NO. 
12 IN RESPECT OF THE APPLICANT'S DENTURES 

76.  The applicant complained about the refusal of the Serbian authorities 
to provide him with dentures free of charge, which, in turn, had allegedly 
caused him various health problems. The Court communicated this 
complaint to the Government under Articles 3 and 8 of the Convention. 

77.  Furthermore, the applicant subsequently complained under Article 1 
of Protocol No. 12, explaining that in accordance with Serbian law he had to 
pay 60% of the price of his dentures, which meant that no distinction was 
being made between him as an obviously impecunious prisoner, on the one 
hand, and the population at large, on the other, despite the fact that his 
situation was profoundly different. 

78.  The Government rejected those allegations, submitting that the 
applicant had failed to exhaust various domestic remedies, that his 
complaint under Article 1 of Protocol No. 12 was brought out of time and/or 
was incompatible ratione personae. In any event, he had lost his victim 
status by virtue of the provision of dentures for him at the respondent State's 
expense. 

79.  The Court does not consider it necessary to examine any of the 
Government's objections to these complaints since they can now be 
considered to have been “resolved” within the meaning of Article 37 § 1 (b) 
of the Convention (see Sisojeva and Others v. Latvia [GC], no. 60654/00, § 
96, ECHR 2007-...). 

80.  In this respect, the Court reiterates that, under Article 37 § 1 (b), it 
may “... at any stage of the proceedings decide to strike an application out of 
its list of cases where the circumstances lead to the conclusion that ... the 
matter has been resolved ...” In order to ascertain whether that provision 
applies to the present case, the Court must answer two questions: first, 
whether the circumstances complained of directly by the applicant still 
obtain; and, secondly, whether the effects of a possible violation of the 
Convention and/or of Protocol No. 12 have been redressed (ibid.). With this 
in mind and despite some factual uncertainties, the Court notes that the 
applicant has been provided with dentures free of charge on 25 June 2007. 
Moreover, there is no indication that he has suffered any related health 
problems thereafter. Nor is there any medical evidence that he had been 
starved or otherwise unable to receive sufficient sustenance before the said 
date. The matter giving rise to the applicant's complaint can therefore now 
be considered to have been “resolved” within the meaning of Article 37 § 1 
(b). In addition, there are no particular reasons relating to respect for human 
rights as defined in the Convention which would require the Court to 
continue its examination of this complaint under Article 37 § 1 in fine. 



 

81.  Accordingly, this part of the application should be struck out of the 
case. 

III.  APPLICATION OF ARTICLE 41 OF THE CONVENTION 

82.  The relevant provisions of this Article read as follows: 

Article 41 

“If the Court finds that there has been a violation of the Convention or the Protocols 
thereto, and if the internal law of the High Contracting Party concerned allows only 
partial reparation to be made, the Court shall, if necessary, afford just satisfaction to 
the injured party.” 

A.  Damage 

83.  The applicant claimed 1,000 euros (EUR) for the non-pecuniary 
damage suffered as a result of the violation of the right to respect for his 
correspondence and requested guarantees of non-repetition thereof. 

84.  The Government contested that claim. 
85.  In the circumstances of the case, the Court considers that the finding 

of a violation of Article 8 of the Convention alone constitutes adequate just 
satisfaction in respect of the compensation claimed under that head (see, 
mutatis mutandis, Campbell and Fell v. the United Kingdom, 28 June 1984, 
§ 141, Series A no. 80; Calogero Diana v. Italy, 15 November 1996, § 44, 
Reports of Judgments and Decisions 1996-V; Sałapa v. Poland, no. 
35489/97, §§ 100-102 and 107, 19 December 2002; and Savenkovas v. 
Lithuania, no. 871/02, 18 November 2008). 

B.  Costs and expenses 

86.  The applicant also claimed EUR 1,700 for the costs and expenses 
incurred before the Court. In particular, he sought EUR 1,550 for the 
preparation of the case and his representative's extensive written pleadings, 
plus another EUR 150 for secretarial expenses, including postage. 

87.  The Government considered the applicant's claim to be 
unsubstantiated. 

88.  According to the Court's case-law, an applicant is entitled to the 
reimbursement of costs and expenses only in so far as it has been shown 
that these have been actually and necessarily incurred and were also 
reasonable as to their quantum (see, for example, Iatridis v. Greece (just 
satisfaction) [GC], no. 31107/96, § 54, ECHR 2000-XI). 

89.  In the present case, regard being had to the above criteria, as well as 
the EUR 850 already granted to the applicant under the Council of Europe's 
legal aid scheme, the Court rejects this claim for costs. 



 

C.  Default interest 

90.  The Court considers it appropriate that the default interest should be 
based on the marginal lending rate of the European Central Bank, to which 
should be added three percentage points. 

FOR THESE REASONS, THE COURT 

1.  Declares by a majority the complaint under Article 8 of the 
Convention concerning the interference with the applicant's correspondence 
admissible; 

 
2.  Holds unanimously that there has been a violation of Article 8 of the 

Convention in this respect; 
 
3.  Holds by 6 votes to 1 that the complaint concerning the applicant's 

dentures has been resolved and therefore decides to strike it out of the case; 
 
4.  Holds unanimously that the finding of a violation of Article 8 in itself 

constitutes sufficient just satisfaction for any non-pecuniary damage 
sustained by the applicant; 

 
5.  Dismisses unanimously the remainder of the applicant's claim for just 

satisfaction. 
 
Done in English, and notified in writing on 19 May 2009, pursuant to 

Rule 77 §§ 2 and 3 of the Rules of Court. 

 S. DOLLÉ F. TULKENS 
 Registrar President 

 
 

In accordance with Article 45 § 2 of the Convention and Rule 74 § 2 of 
the Rules of Court, the following separate opinions are annexed to this 
judgment: 

(a)  partly concurring opinion of Judge Mr Kreća, 
(b)  partly dissenting opinion of Judge MR Zagrebelsky. 
            

         F.T. 
         S.D



 

  PARTLY CONCURRING OPINION OF JUDGE KREĆA 

I agree with the finding that the Respondent's law does not provide 
grounds for considering that a criminal complaint could afford the applicant 
adequate redress. 

 
I could also go along with the finding – although it is one of a more 

delicate nature – that civil proceedings as such do not necessarily address 
the root cause of the matter, as well as that regarding a specific complaint 
with the Court of Serbia and Montenegro. 

 
My reservations essentially have to do with the treatment of the 

administrative remedy concerning the implementation of prison regulations. 
They are basically derived from the intrinsic requirements of the principle 
of judicial consistency. 

 
Judicial consistency understood as consistency with its own past case-

law “is the essence of judicial reasoning” (Case concerning Legality of Use 
of Force (Serbia and Montenegro v. Belgium), judgment of 15 December 
2004, ICJ Reports 2004, Joint Declaration of Vice-President Ranjeva and 
Judges Guillaume, Higgins, Koojimans, Al-Khasawneh, Buergenthal and 
Elaraby, paragraph 3). 

 
This is particularly true of this Court, having in mind that in its judicial 

activity the principle of judicial consistency possesses not only the ideal 
meaning of stability and predictability of the jurisprudence of the Court, but 
also a practical meaning in that, considering the large number of cases 
submitted to the Court, it enables proper administration of justice. 

 
In the Novak v. Croatia Case (application no. 8883/04, judgment of 14 

June 2007), the applicant alleged that the prison authorities had opened his 
correspondence with the Court, thus violating his right established under 
Article 8 of the Convention. 

 
The Government objected that “the applicant had failed to exhaust 

domestic remedies because he had not addressed this complaint to the 
domestic authorities, such as the Varaždin Prison Administration or the 
judge responsible for the execution of sentences” (paragraph 49 of the 
judgment). 

 
In its judgment the Court found that: 
 
“... the applicant did not address a complaint concerning the opening of 

his correspondence with it to any domestic authorities, although under 



 

section 15(2) of the Enforcement of Prison Sentences Act he was able to 
lodge such a complaint with either the Varaždin Prison governor, a judge 
responsible for the execution of sentences or the Head Office of the Prison 
Administration” (paragraph 51 of the judgment; emphasis added). 

 
From this specific finding follows the conclusion that: 
 
“... in respect of this complaint the applicant has not exhausted domestic 

remedies and that therefore this complaint must be rejected in accordance 
with Article 35, §§ 1 and 4 of the Convention” (paragraph 52 of the 
judgment). 

 
4. It goes without saying that the Court has the power to depart from its 

previous decision, but the Court should exercise this power with good 
reason. Precedential authority of a previous decision is non-existent where 
cases, resting on different principles, are distinguishable. 

 
As regards these cases – Horvat v. Croatia and Stojanović v. Serbia – it 

appears that there exists almost complete identity of the relevant elements of 
both the factual and the legal framework. 

 
In both cases, the applicants allege that their right to confidentiality 

guaranteed under Article 8 of the Convention was violated by the acts of the 
prison authorities. The internal laws of both Governments provide for, inter 
alia, administrative remedies for the protection of the relevant right in the 
form of a complaint “to the governor of the penitentiary” (section 103 of the 
Enforcement of Criminal Sanctions Act) or “the right to submit a written 
application to the Head of the Directorate for the Enforcement of 
Institutional Sanctions” according to the law of Serbia, and a complaint to 
the prison governor or the Head Office of the Prison Administration (section 
15(2) of the Enforcement of Prison Sentences Act) according to the law of 
Croatia. Neither of the applicants Novak and Stojanović addressed a 
complaint to any of the above-mentioned authorities concerning the opening 
of their correspondence. 

 
It is true, however, that there are two differences in the circumstances 

surrounding these two cases. 
 
Firstly, Croatia's law also provides, in the Enforcement of Prison 

Sentences Act, for a complaint to a judge responsible for the execution of 
sentences, in addition to a complaint to the prison governor and the Head 
Office of the Prison Administration; and 

 



 

Secondly, “the Government have failed to produce relevant case-law 
which would demonstrate that any of the administrative remedies on which 
they relied could have provided the applicant with adequate redress for the 
violation alleged” (paragraph 62 of the judgment), followed by the 
observation that “the Government [of Serbia] themselves acknowledged that 
the alleged interference stemmed from an administrative practice” (ibid.). 

 
It appears that neither of the said differences makes these two cases 

distinguishable, being objectively inadequate to justify departure from the 
precedent established by the Novak v. Croatia case. 

 
6.1. The fact that under Croatia's law, in addition to the governor of the 

prison and the Head Office of the Prison Administration the applicant could 
also have addressed the judge responsible for the execution of sentences is 
irrelevant here. In its Judgment in the Horvat v. Croatia case, the Court 
indicated as alternatives the possible addressees with whom the applicant 
could have lodged a complaint. This means, clearly and unambiguously, 
that a complaint lodged with any of the addressees indicated in paragraph 51 
of the judgment is an effective remedy for the purposes of Article 35 of the 
Convention. Or, if we apply the precedential authority of the Court's 
judgment in the Horvat v. Croatia Case to this particular case, that the 
administrative remedies as provided for by the Enforcement of Criminal 
Sanctions Act are effective remedies for the purposes of Article 35 of the 
Convention. 

 
6.2. It is worth mentioning that in the Horvat v. Croatia case the Court 

did not demand the production of relevant case-law demonstrating that any 
of the administrative remedies on which the Government relied could have 
provided the applicant with adequate redress for the violation alleged. 

 
Such an approach seems a proper one in the light of the well-established 

principle in the jurisprudence of the Court that “the rule of exhaustion of 
domestic remedies must be applied with some degree of flexibility and 
without excessive formalism” (Azinas v. Cyprus, application no. 56679/00, 
§ 38; Ilhan v. Turkey, application no. 22277/93, §59). Failure to produce 
relevant case-law, in particular when Contracting Parties are concerned 
which, like Croatia and Serbia, belong to the continental system of law, 
could hardly, in itself, constitute a basis for disqualifying a particular 
remedy as an effective one. From the standpoint of the question whether a 
particular remedy is an effective one, sometimes recourse to testing on an 
empirical basis, as indicated by the dictum of the Chamber of the 
International Court of Justice in the ELSI case, may be the most appropriate 
answer: 

 



 

“for an international claim to be admissible, it is sufficient if the essence 
of the claim has been brought before the competent tribunals and pursued as 
far as permitted by local law and procedures, and without success”. (ICJ 
Reports 1989, p. 15 at p. 42, paragraph 50; emphasis added). 

 
Indeed, it seems exaggerated to disqualify a particular remedy as 

effective exclusively on the basis of formalistically established standards 
relating to the distribution of the burden of proof while neglecting its 
substantive capability of affording redress in respect of the breaches alleged. 

 
6.3. An additional argument of the majority that “the Government 

themselves acknowledged that the alleged interference stemmed from an 
administrative practice” does not seem to be of decisive importance in this 
particular context either. 

 
 The acknowledgment was expressed, in the first place, in an abstract 

form, as a defence, rather than as a substantiated and formal 
acknowledgment. 

 
 Moreover, even assuming that opening correspondence was an 

administrative practice, that circumstance is not in itself reason for 
disqualifying the complaint to higher administrative structures as an 
effective one. The practice of lower administrative structures opening 
correspondence is one thing, whereas the practice, whether established or 
reasonably possible, of higher structures vested with the power to censor 
mail based on specific rules is quite another. 

 
Having found that the applicant's complaint concerning the dentures, 

based, inter alia, on Protocol No. 12, had been resolved within the meaning 
of Article 37, § 1 (b) of the Convention, the Court was no longer in a 
position to address the normative potential of Protocol No. 12. 

 
That potential is unfathomable; it encompasses the almost revolutionary 

perspective of the convergence of civil and political rights, on the one hand, 
and economic, social and cultural rights, on the other. Ultimately, it could 
be conducive to the establishment of the right to dignified life (divina vitae) 
as the embodiment of the eternal goal relating to the purpose and nature of 
human existence. 

 
It is certain, in this connection, that the Court's future jurisprudence must 

provide guidelines as to how the normative potential of Protocol No. 12 
should be perceived. 

 
 



 

PARTLY DISSENTING OPINION OF JUDGE ZAGREBELSKY 

I voted against striking out the complaint concerning the applicant's dentures for 
the following reasons, which relate solely to the impact of this judgment for the 
Court's case-law on Article 37 of the Convention. The merits of the applicant's 
complaint (which was not declared inadmissible by the Chamber as manifestly ill-
founded) are in no way the subject-matter of my dissent, any more than of the 
judgment itself. 

 
In my view the matter giving rise to the applicant's complaint under Article 3 of the 

Convention cannot be considered resolved. 
 
According to the Court's case-law, “[i]n order to conclude that the matter has been 

resolved within the meaning of Article 37 § 1 (b) and that there is therefore no longer 
any objective justification for the applicant to pursue his application, the Court 
considers that it must examine, firstly, whether the circumstances complained of 
directly by the applicant still obtain and, secondly, whether the effects of a possible 
violation of the Convention on account of those circumstances have also been 
redressed. This approach reflects the structure of the Convention's supervisory 
machinery, which provides both for a reasoned decision of judgment as to whether the 
facts in issue are compatible with the requirements of the Convention (Article 45), 
and, if they are not, for the award of just satisfaction (Article 41)” (see Pisano v. Italy 
[GC] (striking out), no. 36732/97, § 42, 24 October 2002). 

 
The Court, in a number of its judgments concerning the expulsion of aliens has 

accepted that to put an end to the risk of their being removed from the country by way 
of the delivery of (one of the various kinds of) residence permits can constitute an 
adequate and sufficient form of redress and thus a reason for finding that both of the 
above-mentioned conditions are met in cases concerning Article 8 (see, among other 
authorities, Sisojeva and Others v. Latvia [GC], no. 60654/00, § 97, ECHR 2007-..., 
and Ibrahim Mohamed v. the Netherlands (striking out), no. 1872/04, §§ 19-24, 10 
March 2009). The same case-law has been adopted by the Court under Article 3 of the 
Convention in cases concerning expulsions or extraditions whose execution was no 
longer possible (see Bilasi-Ashri v. Austria (dec.), no. 3314/02, ECHR 2002-X; 
Abraham Lunguli v. Sweden (dec.), no. 33692/02, 1 July 2003; Laleh Mir Isfahani v. 
the Netherlands (dec.), no. 31252/03, 31 January 2008; Bari v. Sweden (dec.), no. 
56726/00, 5 March 2002; Hesam Safawi Bayat v. the Netherlands (dec.), no. 7233/02, 
8 July 2003; R.N. v. the United Kingdom (dec.), no. 28242/02, 2 September 2003; Q v. 
Finland (dec.), no. 42640/04, 22 May 2007; Azzedine Chelghoum v. France (dec.), 
no. 54654/00, 10 October 2000; and Tony Chidobe v. Italy (dec.), no. 30978/04, 9 
September 2004). Apparently, the Court found that the matter had been resolved in a 
case where leave to remain in the country had finally been granted to the applicant 
(see Mostafa Kordoghliazar v. Romania (dec.), no. 8776/05, 20 May 2008). In El 
Majjaoui and Stichting Touba Moskee v. the Netherlands ((striking out) [GC], no. 
25525/03, §§ 30-34, 20 December 2007), the Court reached similar findings in a very 
specific case, brought under Article 9 of the Convention, concerning the denial and 
then the delivery of a residence and work permit to a foreign imam. 

 
The Court, to my knowledge, has never found the matter to have been resolved in a 

case under Article 3 of the Convention such as the present one. The applicant suffered 



 

from the refusal of the authorities to provide him with the dentures he needed from at 
least February 2004 (see paragraph 13) to 26 June 2007 (see the note of 27 June 2007 
from the applicant's representative, the Belgrade Centre for Human Rights). The 
Government's action was taken after a long period of three years and four months 
(nearly three years after the application had been lodged). No redress has been granted 
in respect of the violation complained of (still less have the Government taken action 
to fulfil their procedural obligations under Article 3 of the Convention). 

 
I am unable to see how it can be said that the issue of the case has been resolved by 

the sole fact that a possible violation of Article 3 has finally ended and I am deeply 
worried by a judgment that sets such a precedent in the Court's Article 3 case-law. 
Moreover one can easily conceive possible developments and applications of this new 
precedent, capable of spreading across a broader range of Convention violations such 
as serious violations of Article 3, or of Article 5 and so forth. 

 
I respectfully suggest that this judgment should not establish a precedent in the 

Court's case-law.” 
 

 


